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MARKTGEMEINDE LANA 
AUTONOME PROVINZ BOZEN 

 

COMUNE DI LANA 
PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO 

ENTSCHEIDUNG Nr. 379 vom 09.06.2026 DETERMINAZIONE n. 379 del 09.06.2026 

Betreff: Personal - Zulassung der Kandidaten zum 
öffentlichen Wettbewerb für die Besetzung einer 
Planstelle als Rechtsanwalt/Rechtsanwältin, 
Berufsbild Nr. 85, - IX. Funktionsebene, Vollzeit 
38/38 Wochenstunden, und Ernennung der 
Prüfungskommission. 

Oggetto: Personale - ammissione degli aspiranti al 
concorso pubblico per la copertura di un posto 
vacante da avvocato/avvocatessa, profilo 
professionale n. 85 - IX qualifica funzionale, tempo 
pieno 38/38 ore settimanali, e nomina della 
commissione giudicatrice. 

DER VERANTWORTLICHE DES DIENSTES IL RESPONSABILE DEL SERVIZIO 

Vorausgeschickt, Premesso, 

dass mit Gemeindeausschussbeschluss Nr. 49 vom 
03.03.2026 bestimmt worden ist, einen öffentlichen 
Wettbewerb nach Titeln und schriftlicher und 
mündlich/praktischer Prüfung für die Besetzung einer 
Stelle als Rechtsanwalt/Rechtsanwältin, Berufsbild 
Nr. 85 – IX. Funktionsebene, Vollzeit 38/38 
Wochenstunden, auszuschreiben; 

che con deliberazione della Giunta comunale n. 49 
del 03.03.2026 è stato determinato di bandire un 
concorso pubblico per titoli e prova scritta e 
orale/pratica per la copertura di un posto di 
avvocato/avvocatessa, profilo professionale n. 85 – 
IX qualifica funzionale, tempo pieno 38/38 ore 
settimanali; 

dass die Wettbewerbsausschreibung vom 
11.03.2026 bis 30.03.2026 an der digitalen Amtstafel 
der Gemeinde Lana und auszugsweise im Amtsblatt 
der Region veröffentlicht wurde; 

che il bando del concorso pubblico è stato pubblicato 
dal 11.03.2026 al 30.03.2026 sull’albo digitale del 
Comune di Lana e per estratto nel Bollettino Ufficiale 
della Regione; 

festgestellt, accertato, 

dass die Frist für die Einreichung der Gesuche auf 
30.03.2026, 12:00 Uhr, festgelegt wurde; 

che il termine per la presentazione delle domande 
era stato fissato alle ore 12:00 del 30.03.2026; 

dass laut Wettbewerbsausschreibung die 
Voraussetzungen am Tag des Verfalltermins für das 
Einreichen der Ansuchen um Zulassung zum 
Wettbewerb erfüllt sein müssen; 

che in base a quanto prescritto nel bando di 
concorso i requisiti necessari devono essere 
posseduti alla data di scadenza per la presentazione 
della domanda di ammissione al concorso; 

dass laut Wettbewerbsausschreibung das Ansuchen 
und die Dokumente innerhalb der festgesetzten 
Verfallsfrist in der Gemeinde eintreffen müssen, und 
maßgeblich das Datum des Eingangsprotokolls ist; 

che in base al bando di concorso la domanda di 
ammissione e i relativi documenti devono pervenire 
in Comune entro il termine perentorio fissato, 
confermato dalla data del protocollo d’entrata; 

dass laut Wettbewerbsausschreibung die Gesuche, 
welche wegen Fehlleitungen der Post, durch 
Verschulden Dritter oder aus Gründen höherer 
Gewalt oder des Zufalls nach Ablauf der 
festgesetzten Frist eintreffen, nicht berücksichtigt 
werden und die Bewerber*innen vom Wettbewerb 
ausgeschlossen werden; 

che in base al bando di concorso le domande 
pervenute fuori termine, per eventuali disguidi postali 
o telegrafici o comunque imputabili a fatto di terzi, a 
caso fortuito o a forza maggiore non sono prese in 
considerazione ed i/le candidati*e sono esclusi*e dal 
concorso; 

dass folgende vier Ansuchen termingerecht 
eingereicht worden sind: 

che sono state presentate le seguenti quattro 
domande entro il termine stabilito; 

  

Protokollnummer des Zulassungsgesuches/ 

Numero di protocollo della domanda di ammissione 

0026951 

0027837 

0028395 
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0028519 
 

  

dass die Gesuche vom Verantwortlichen für das 
Verfahren kontrolliert wurden, der das 
Vorhandensein der Voraussetzungen sowie die 
Bedingungen wie sie von den gesetzlichen 
Bestimmungen, der geltenden 
Personaldienstordnung sowie in der Ausschreibung 
für die Zulassung zum Wettbewerb vorgesehen sind, 
überprüft hat; 

che le domande sono state controllate dal 
responsabile del procedimento, il quale verifica la 
sussistenza dei requisiti e delle condizioni previste 
dalle leggi, dal vigente regolamento del personale 
nonché dal bando per l’ammissione al concorso; 

dass die Kandidaten*innen, dessen/deren Ansuchen 
unter der Protokollnummer 0026951, 0027837 und 
0028395 registriert sind, das Gesuch über das 
„zertifizierte elektronische Postfach“ (PEC) 
übermittelt haben und dass die Bescheinigung der 
Sprachgruppenzugehörigkeit in Original und in 
verschlossenem Umschlag auch nach Ablauf der 
Einreichfrist der Gesuche, doch spätestens am Tag 
der ersten Prüfung, eingereicht werden muss; 

che i/le candidati/e, di cui domande sono registrate 
con il numero di protocollo 0026951, 0027837 e 
0028395, hanno trasmesso la domanda di 
partecipazione al concorso tramite posta elettronica 
certificata (PEC) e che possono consegnare 
materialmente il certificato di appartenenza al gruppo 
linguistico – in originale ed in busta chiusa – anche 
dopo il termine di consegna delle domande (ma non 
oltre la data della prima prova);  

dass folgende Kandidaten*innen, dessen/deren 
Ansuchen unter der nachfolgenden Protokollnummer 
registriert sind, somit, solange sie das 
Originaldokument der Bescheinigung der 
Sprachgruppenzugehörigkeit (in einem 
geschlossenen Umschlag) noch nicht vorgelegt 
haben, nur mit Vorbehalt zum Wettbewerb 
zugelassen werden können:  

che i/le seguenti/e candidati/e, di cui domande sono 
registrate con il numero di protocollo riportato di 
seguito, fino a quando non avranno presentato il 
documento originale del certificato di appartenenza 
al gruppo linguistico (in busta chiusa), potranno 
essere ammessi al concorso solo con riserva:  

  

Protokollnummer des Zulassungsgesuches/ 

Numero di protocollo della domanda di ammissione 

0026951 

0027837 

0028395 
 

  

hervorgehoben, constatato, 

dass die Bescheinigung der Zugehörigkeit oder der 
Zuordnung zu einer der drei Sprachgruppen laut Art. 
18 des Dekrets des Präsidenten der Republik Nr. 
752 vom 26.07.1976 in geltender Fassung, nicht 
älter als 6 Monate sein darf und im verschlossenen 
Umschlag abgegeben werden muss; 

che il certificato di appartenenza o di aggregazione 
ad uno die tre gruppi linguistici previsto dall’art. 18 
del decreto del Presidente della Repubblica 
26/07/1976, n. 752 e successive modifiche ed 
integrazioni con data di emissione non anteriore ai 
sei mesi deve essere presentato in busta chiusa; 

dass, gemäß Punkt 4 der 

Wettbewerbsausschreibung und Art. 95 Abs. 1 des 

Regionalgesetz vom 3. Mai 2018, Nr. 2 i.d.g.F. die 

Bescheinigung der Sprachgruppenzugehörigkeit 

bzw. -angliederung, im geschlossenen Kuvert laut 

den Bestimmungen abgegeben werden muss; 

che ai sensi del punto 4 del bando di concorso ed 

art. 95 comma 1 della Legge regionale 3 maggio 

2018, n. 2 e s.m. la certificazione di appartenenza o 

di aggregazione deve essere inserito in una busta 

chiusa e consegnato secondo la modalità previste; 

 

dass, im Ansuchen, welches unter der 
Protokollnummer 0028519 registriert worden ist, die 
Bescheinigung der Zugehörigkeit oder Zuordnung zu 
einer der drei Sprachgruppen in nicht 
verschlossenem Umschlag beigelegt, sondern als 
PDF-Datei übermittelt wurde, was ein Formfehler, 
der den Ausschluss vom Verfahren bewirkt; 

che nella domanda di ammissione, registrata con il 
numero di protocollo 0028519, il certificato di 
appartenenza o di aggregazione ad uno dei tre 
gruppi linguistici non è stato allegato in una busta 
chiusa, bensì trasmesso in formato pdf, errore 
formale che comporta l’esclusione dalla procedura;  

festgestellt, accertato, 

dass für die Durchführung desselben Wettbewerbes 
die Prüfungskommission zu ernennen ist, die sich 
gemäß Art. 13 der geltenden Personaldienstordnung 
der Gemeinde Lana wie folgt zusammensetzt: 

che per l'espletamento del concorso bisogna 
nominare la commissione giudicatrice che si 
compone ai sensi dell’art.13 del vigente Ordinamento 
del personale del Comune di Lana come segue:  
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1. Die Prüfungskommission für alle Verfahren zur 
Aufnahme von Personal wird von der Führungskraft 
des Dienstbereiches Personal ernannt und besteht 
aus folgenden drei Mitgliedern: 

1. La commissione giudicatrice per tutte le forme di 
assunzione di personale è nominata dal dirigente del 
servizio personale ed è composta dai seguenti tre 
componenti: 

- aus dem Generalsekretär oder Vize-
generalsekretär, der den Vorsitz führt; 

- dal segretario generale o dal vicesegretario 
generale, che la presiede; 

- aus zwei Sachverständigen, die Fachkenntnisse in 
einem oder mehreren Prüfungsfächern besitzen; 
diese können unter den eigenen Bediensteten oder 
denen einer anderen öffentlichen Verwaltung 
ausgewählt werden oder auch von außerhalb 
berufen werden; 

- da due tecnici esperti in una o più materie d’esame; 
questi possono essere scelti tra i funzionari della 
propria amministrazione o di un’altra pubblica 
amministrazione oppure possono anche essere 
chiamati anche dall’esterno; 

2. die Prüfungskommission kann zwecks Abnahme 
einzelner Prüfungen um höchstens zwei besonders 
fachkundige Mitglieder erweitert werden, welche 
beratende Funktion haben; für diese Mitglieder 
gelten nicht die nachfolgenden Bestimmungen 
dieses Artikels; 

2. per lo svolgimento di singole prove d’esame la 
commissione giudicatrice può essere integrata da 
altri componenti ed in numero non superiore a due, 
particolarmente esperti con funzione di consulenza; 
per questi membri non si applicano le disposizioni di 
cui ai successivi commi; 

3. die Kommissionsmitglieder müssen im Besitz 

jener Bescheinigung über die Kenntnis der 
italienischen und deutschen Sprache im Sinne des 
D.P.R. Nr. 752/76 sein, welche als 
Zugangsvoraussetzungen von außen für die 
ausgeschriebene Stelle vorgesehen ist; 

3. i membri della commissione devono essere in 

possesso dell’attestato di conoscenza della lingua 
italiana e tedesca ai sensi del D.P.R. n. 752/76, che 
è previsto come requisito d’accesso dall’esterno per 
il posto messo a concorso; 

4. in der Kommission müssen beide Geschlechter 
vertreten sein; 

4. nella commissione deve essere garantita la 
presenza di ambedue i sessi; 

5. die Zusammensetzung der Prüfungskommission 
muss der Stärke der Sprachgruppen auf 
Gemeindeebene entsprechen, wie sie aus der 
letzten allgemeinen Volkszählung hervorgeht; 

5. la composizione della commissione giudicatrice 
deve adeguarsi alla consistenza dei gruppi linguistici 
a livello comunale, quale risulta dall’ultimo 
censimento generale della popolazione; 

6. die Kommission entscheidet mit 
Mehrheitsbeschluss und bei sonstiger Nichtigkeit in 
Anwesenheit aller Mitglieder; 

6. la commissione giudicatrice delibera a 
maggioranza e con costante presenza - a pena di 
nullità - di tutti i suoi membri; 

7. die Mitglieder der politischen Organe, der 
Gewerkschaften und der Organe, die die 
Bediensteten vertreten, können nicht Mitglieder der 
Prüfungskommission sein; 

7. i componenti di organi politici, degli organismi 
sindacali e di rappresentanza dei dipendenti, non 
possono far parte della commissione giudicatrice; 

8. für jedes Mitglied kann ein Ersatzmitglied ernannt 
werden; 

8. per ogni componente può essere nominato un/a 
componente supplente; 

9. die Funktionen des Schriftführers der Kommission 
werden von einem Bediensteten ausgeübt, welcher 
mindestens in der 5. Funktionsebene eingestuft ist; 

9. le funzioni di segretario della commissione 
vengono svolte da un dipendente di qualifica 
funzionale non inferiore alla quinta; 

aufgrund des Art. 65 Absatz 4 wird das 
buchhalterische Gutachten vom Leiter der 
Finanzdienste ausgestellt;  

che a causa dell'articolo 65, paragrafo 4, il parere 
contabile è rilasciato dal responsabile dei servizi 
finanziari; 

für zweckmäßig erachtet, ritenuto opportuno, 

den Generalsekretär Josef Grünfelder, Claudia 
Gutgsell, Bedienstete der Gemeinde Vöran, und 
Armin Mathà, Gemeindesekretär der Gemeinde Tirol, 
als Sachverständige namhaft zu machen; 

nominare il Segretario generale Josef Grünfelder, 
Claudia Gutgsell, dipendente del Comune di Verano, 
e Armin Mathà, Segretario comunale del Comune di 
Tirolo, come tecnici esperti; 

darauf hingewiesen,  dato atto,  

dass es sich hierbei um eine Pflichtmaßnahme für 
die Durchführung des mit eingangs erwähntem 
Beschluss ausgeschriebenen Wettbewerbes gemäß 
geltenden Bestimmungen handelt; 

che al riguardo si tratta di un atto amministrativo 
obbligatorio per l'esecuzione del concorso approvato 
con la premenzionata delibera secondo le 
disposizioni vigenti; 

nach Einsichtnahme, visti,  

in den Ratsbeschluss Nr. 38 vom 01.07.2015, mit 
welchem die Sitzungsgelder für die 
Kommissionsmitglieder festgelegt worden sind; 

la delibera del Consiglio Comunale n. 38 del 
01.07.2015, con la quale è stata stabilita l'indennità 
spettante ai membri della commissione; 

in das L.G. vom 19.03.1991, Nr. 6, Art. 1, welches la L.P. del 19.03.1991, n. 6, art. 1 che disciplina i 
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die Vergütung für Mitglieder von Kommissionen 
regelt; 

compensi spettanti ai componenti delle commissioni; 

in den Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit 
Regionalgesetz Nr. 2 vom 03.05.2018; 

il Codice degli enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige, approvato con Legge regionale 
n. 2 del 03.05.2018; 

in den bereichsübergreifenden Kollektivvertrag vom 
12.02.2008;  

il contratto collettivo intercompartimentale del 
12.02.2008;  

in den Einheitstext der Bereichsabkommen vom 
02.07.2015;  

Il Testo unico degli accordi di comparto del 
02.07.2015;  

in die geltende Personaldienstordnung der 
Gemeinde Lana;  

Il vigente Ordinamento del personale del Comune di 
Lana;  

in die geltende Verordnung über das 
Rechnungswesen; 

il vigente regolamento sulla contabilità;  

in den geltenden Haushaltsvoranschlag; il vigente bilancio di previsione; 

in den geltenden Haushaltsvollzugsplan; il vigente piano esecutivo di gestione; 

in die geltende Satzung der Gemeinde; il vigente statuto comunale; 

in die von den einschlägigen Bestimmungen 
vorgesehenen Gutachten; 

i pareri previsti dalle norme vigenti; 

e n t s c h e i d e t d e t e r m i n a 

1. aus den in den Prämissen angeführten Gründen  
folgende Kandidaten*innen, dessen/deren 
Zulassungsgesuche unter den nachfolgenden 
Protokollnummern registriert sind, zum 
öffentlichen Wettbewerb nach Titeln und 
schriftlicher und mündlich/praktischer Prüfung für 
die Besetzung  einer Stelle als 
Rechtsanwalt/Rechtsanwältin, Berufsbild Nr. 85 
– IX. Funktionsebene, Vollzeit 38/38 
Wochenstunden, unter der Bedingung 
zuzulassen, dass sie die fehlenden Dokumente 
(Bescheinigung der Sprachgruppenzugehörigkeit 
in Original und in verschlossenem Kuvert) 
spätestens am Tag der ersten Prüfung 
einreichen, ansonsten sind sie vom Wettbewerb 
ausgeschlossen: 

1. di ammettere, per motivi citati in premessa, al 
concorso pubblico per titoli e prova scritta e 
orale/pratica per la copertura di un posto di 
avvocato/avvocatessa, profilo professionale n. 85 
– IX qualifica funzionale, tempo pieno 38/38 ore 
settimanali, i/le seguenti/e candidati/e, di cui 
domande di ammissione sono registrate con il 
numero di protocollo riportato di seguito, a 
condizione che consegnano al più tardi il giorno 
della prima prova i documenti mancanti 
(certificato di appartenenza al gruppo linguistico – 
in originale ed in busta chiusa) altrimenti ne 
saranno esclusi: 

Protokollnummer des Zulassungsgesuches/ 

Numero di protocollo della domanda di ammissione 

0026951 

0027837 

0028395 
 

  

2. den Kandidaten/die Kandidatin, dessen/deren 
Ansuchen unter der Protokollnummer 0028519 
registriert worden ist, aus den in den Prämissen 
angeführten Gründen vom Verfahren für alle 
Rechtswirkungen auszuschließen; 

2. di escludere il candidato/la candidata, la cui 
domanda è stata registrata con il numero di 
protocollo 0028519, dal procedimento a tutti gli 
effetti di legge per i motivi di cui in premessa; 

3. alle den Wettbewerb betreffenden Akten der 
Prüfungskommission zu übermitteln; 

3. di trasmettere tutti gli atti del concorso alla 
commissione giudicatrice; 

4. für die Durchführung des in den Prämissen 
erläuterten öffentlichen Wettbewerbes die wie 
folgt zusammengesetzte Bewertungskommission 
zu ernennen: 

4. di nominare la commissione giudicatrice per lo 
svolgimento del pubblico concorso di cui in 
premessa, così composta: 

- Josef Grünfelder, Generalsekretär der 
Gemeinde Lana, Sachverständiger; 

- Josef Grünfelder, Segretario generale del 
Comune di Lana, tecnico esperto; 

- Claudia Gutgsell, Bedienstete der Gemeinde 
Vöran, Sachverständige; 

- Claudia Gutgsell, dipendente del Comune di 
Verano, tecnica esperta; 

- Armin Mathà, Gemeindesekretär der Gemeinde - Armin Mathà, Segretario comunale del Comune 
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Gegen diesen Verwaltungsakt kann innerhalb von 
60 Tagen ab Kenntnisnahme seitens eines 
Interessierten bei der Autonomen Sektion Bozen des 
Regionalen Verwaltungsgerichtshofes Rekurs 
eingereicht werden. Betrifft die Entscheidung die 
Vergabe von öffentlichen Aufträgen ist die 
Rekursfrist, gemäß Art. 119 und 120, Abs. 5, 
GvD 104 vom 02.07.2010, auf 30 Tage ab 
Kenntnisnahme reduziert. 

Contro il presente atto amministrativo ogni cittadino 
interessato può presentare entro 60 giorni dalla 
conoscenza dello stesso ricorso alla Sezione 
Autonoma di Bolzano del T.A.R.. Se la 
determinazione interessa l'affidamento di lavori 
pubblici il termine di ricorso, ai sensi degli artt. 119 e 
120, c. 5, D.Lgs. 104 del 02.07.2010, è ridotto a 
30 giorni dalla conoscenza dell'atto. 

 
 

Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto 

DER VERANTWORTLICHE DES DIENSTES - IL RESPONSABILE DEL SERVIZIO 

MATTHIAS MERLO 

(digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale) 

 
 

Sichtvermerk betreffend die buchhalterische 
Ordnungsmäßigkeit, durch den die finanzielle 
Deckung bestätigt wird (Art. 187 des Regionalgesetz 

Visto di regolarità contabile attestante la copertura 
finanziaria (art. 187 Legge regionale 3 maggio 2018, 
n. 2). 

Tirol, Sachverständiger; di Tirolo, tecnico esperto; 

5. die Obliegenheiten der Schriftführerin werden 
von einem/r Verwaltungsassistenten/in der 
Gemeinde Lana wahrgenommen; 

5. le funzioni di segretaria sono svolte da un 
assistente amministrativo/a del Comune di Lana; 

6. gemäß eingangs erwähnten Bestimmungen den 
Betrag von insgesamt € 548,45 für die 
mutmaßlichen Vergütungen und 
Spesenvergütungen zu Gunsten der 
Kommissionsmitglieder wie folgt bereitzustellen: 

6. di accantonare ai sensi delle disposizioni 
normative premenzionate l'importo complessivo di 
€ 548,45 per le indennità ed i rimborsi di spesa 
presunti spettanti ai componenti della 
commissione giudicatrice come segue: 

  

mutmaßliche Sitzungsgelder gettoni di presenza presunti €   150,00 

IRAP Beiträge auf die 
Sitzungsgelder 8,5% 

contributi IRAP sui gettoni di 
presenza 8,5% 

€     12,75 

CPDEL 23,8% CPDEL 23,8% €     35,70 

mutmaßliche Verpflegungskosten spese di vitto presunte €   200,00 

Rückvergütung mutmaßliche 
Fahrtspesen 

rimborso spese di viaggio 
presunte 

€   150,00 

insgesamt totale €   548,45 
 

 

7. ausdrücklich zu beurkunden, dass die 
Sitzungsgelder, ebenso wie die 
Außendienstvergütungen, den 
Pensionsversicherungsbeiträgen unterworfen 
sind und der Regionalsteuer auf produktive 
Tätigkeiten „I.R.A.P.“, eingeführt mit 
gesetzesvertretender Verordnung vom 
15.12.1997, Nr. 446 und nachfolgenden 
Änderungen unterliegen; 

7. di dare esplicitamente atto che i gettoni di 
presenza inoltre, come del resto anche le 
predette indennità di missione, sono soggette alla 
contribuzione previdenziale (pensionistica) e 
all´imposta regionale sulle attività produttive 
„I.R.A.P.“, istituita con decreto legislativo del 
15.12.1997, n. 446 e successive modifiche; 

8. zur Kenntnis zu nehmen, dass die 
Zahlungsanweisung der Vergütung, bzw. 
Spesenvergütung gemäß geltender 
Gemeindeordnung aufgrund der effektiven 
Erfordernisse mit getrennter Maßnahme erfolgen 
wird; 

8. di prendere atto, che la liquidazione 
dell'indennizzo spettante avviene con 
provvedimento separato ai sensi del vigente 
ordinamento dei comuni in base alle effettive 
esigenze; 

9. die Gesamtausgabe wie folgt anzulasten: 9. di imputare la spesa complessiva come segue: 

Betrag/importo: Kapitel/capitolo: Verpflichtung/impegno: Jahr/anno: 

548,45 € 01111.03.29900  1241 2026 
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vom 3. Mai 2018, Nr. 2). 

DER BUCHHALTER - IL CONTABILE 

ANDREA DE MARTINO 

(digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale) 

 

 

Unterschrift auf Dokument in Papierform nicht angebracht 
im Sinne des Art. 3 Gv.D. Nr. 39/1993 
Originales elektronisches Verwaltungsdokument erstellt und 
aufbewahrt gemäß Vorschriften des Art. 71 Gv.D. Nr. 82/2005 

Firma autografa omessa su documento in forma cartacea ai 
sensi dell´art. 3 DL.gs. n. 39/1993 
Documento amministrativo elettronico originale redatto e 
conservato secondo le prescrizioni dell´art. 71 D.Lgs. n. 
82/2005 
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